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11
אֵיכָה֣

как
יָשְׁבָה֣׀

сидит
ד בָדָ֗

одиноко
עִיר֙הָ

город
רַבָּתִ֣י
велик

ם עָ֔
народом

ה הָיְתָ֖
стал

כְּ
как

אַלְמָנָה֑
вдова

רַּבָּתִ֣י
велик

בַ
среди

גּוֹיִ֗ם
народов

֙ שָׂרָתִ֙י
княгиня

בַּ
среди

מְּדִינ֔וֹת
областей

ה הָיְתָ֖
стал

סלָ מַֽ
данником

ס׃ 
2

בָּכ֨וֹ
плача

ה תִבְכֶּ֜
плачет

בַּ
в

יְלָה לַּ֗
ночи́

וְ
и

דִמְעָתָ
слеза

הּ֙
его

עַל֣
на

חֱיָ֔ לֶֽ
щеке

הּ
его

ין אֵֽ
нет

לָ֥־
у

הּ
него

מְנַחֵ֖ם
утешающего

מִ
из

כָּל
всех

אֹהֲבֶי֑־
любящих

הָ
его

כָּל
все

־

רֵעֶי֙
ближние

֙ הָ
его

בָּגְ֣דוּ
поступили вероломно

בָ֔
с

הּ
ним

יוּ הָ֥
стали

הּלָ֖
ему

יםלְ אֹיְבִֽ
врагами

ס׃ 
3

ה גָּֽלְתָ֨
переселился

יְהוּדָ֤ה
Иуда

מֵ
от

֙ נִי עֹ֨
страдания

וּ
и

מֵ
от

ב רֹ֣
множества

ה עֲבֹדָ֔
работы

הִי֚א
он

יָשְׁבָה֣
поселился

בַ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

א ֹ֥ ל
не

מָצְאָ֖ה
нашёл

מָנ֑וֹחַ
пристанища

כָּל
все

י־ רֹדְפֶ֥
преследующие

הָ
его

הִשִּׂיג֖וּ
настигли

הָ
его

ין בֵּ֥
между

יםהַ מְּצָרִֽ
теснинами

ס׃ 
4

י דַּרְכֵ֨
пути

צִיּ֜וֹן
Сиона

אֲבֵל֗וֹת
скорбны

בְּלִי֙מִ
без

בָּאֵי֣
идущих

ד מוֹעֵ֔
[на] праздник

כָּל
все

שְׁעָרֶי֙־
ворота

֙ הָ
его

ין שֽׁוֹמֵמִ֔
опустошены

כֹּהֲנֶי֖
священники

הָ
его

ים נֶאֱנָחִ֑
стенают

י בְּתוּלֹתֶ֥
девы

הָ
его

נּוּג֖וֹת
опечалены

וְ
и

יא הִ֥
сам он

מַר
горько

הּלָֽ־
ему

ס׃ 
5

הָי֨וּ
стали

י צָרֶ֤
притеснители

הָ
его

ראֹשׁ֙לְ
главою

אֹיְבֶי֣
враги

הָ
его

שָׁל֔וּ
благоденствуют

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֥־
ЙХВХ

הוֹגָ֖
опечалил

הּ
его

עַל֣
за

רֹב
множество

פְּשָׁעֶי֑־
преступлений

הָ
его

עוֹלָלֶי֛
дети

הָ
его

הָלְכ֥וּ
пошли

י שְׁבִ֖
[в] плен

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ר־ צָֽ
притеснителя

ס׃ 
6

וַ
и

א יֵּצֵ֥
отошло

מִן\־
[от]

מִ
от

בַּת
дочери

צִיּ֖וֹן
Сиона

כָּל
всё

הֲדָרָ֑־
великолепие

הּ
её

הָי֣וּ
стали

י שָׂרֶ֗
князья

הָ
её

כְּ
как

אַיָּלִים֙
олени

לאֹ
не

מָצְא֣וּ־
нашли

ה מִרְעֶ֔
пастбища

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

לאֹבְ
без

־

חַ כֹ֖
силы

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ף רוֹדֵֽ
преследующего

ס׃ 
7

זָכְֽרָ֣ה
вспомнил

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

יְמֵ֤י
дни

עָנְיָ
страдания

הּ֙
его

וּ
и

י מְרוּדֶ֔
скитаний

הָ
его

כֹּ֚ל
все

י מַחֲמֻדֶ֔
драгоценности

הָ
его

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֖וּ
были

מִ֣
от

ימֵי
дней

דֶם קֶ֑
древности

בִּ
когда

ל נְפֹ֧
пал

עַמָּ֣
народ

הּ
его

בְּ
в

יַד
руку

־

ר צָ֗
притеснителя

וְ
и

אֵ֤ין
нет

עוֹזֵר֙
помогающего

הּלָ֔
ему

רָא֣וּ
увидели

הָ
его

ים צָרִ֔
притеснители

שָׂחֲק֖וּ
смеялись

עַ֥ל
над

מִשְׁבַּתֶּֽ
разорением

הָ
его

ס׃ 
8

חֵ֤טְא
грехом

טְאָה֙ חָֽ
согрешил

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

נִידָ֣הלְ
мерзостью

הָיָתָ֑ה
стал

ל כָּֽ
все

־

י מְכַבְּדֶ֤
чтившие

הָ
его

הִזִּילוּ֙
унизили

֙ הָ
его

כִּי
ибо

רָא֣וּ־
увидели

עֶרְוָתָ֔
наготу

הּ
его

גַּם
также

יא־ הִ֥
он

נֶאֶנְחָ֖ה
застенал

וַ
и

שָׁב תָּ֥
повернулся

אָחֽוֹר
назад

ס׃ 
9

טֻמְאָתָ֣
нечистота

הּ
его

בְּ
на

י שׁוּלֶ֗
подоле

הָ
его

א ֹ֤ ל
не

זָכְֽרָה֙
вспомнил

אַחֲרִיתָ֔
будущности

הּ
своей

וַ
и

תֵּ֣רֶד
сошёл

ים פְּלָאִ֔
дивно [низко]

ין אֵ֥
нет

מְנַחֵ֖ם
утешающего

֑ לָ
у

הּ
него

רְאֵ֤ה
смотри

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

עָנְיִ֔־
страдание

י
моё

י כִּ֥
ибо

יל הִגְדִּ֖
возвеличился

אוֹיֵֽב
враг

ס׃ 
10

יָד
руку

וֹ֙
свою

פָּרַ֣שׂ
простёр

ר צָ֔
притеснитель

עַ֖ל
на

כָּל
все

מַחֲמַדֶּ֑י־
драгоценности

הָ
его

י כִּֽ
ибо

רָאֲתָ֤ה־
увидел

גוֹיִם֙
народы

בָּא֣וּ
вошли

מִקְדָּשָׁ֔
[в] святилище

הּ
его

אֲשֶׁר֣
которым

יתָה צִוִּ֔
повелел Ты

לאֹ
не

אוּ־ יָבֹ֥
войдут

בַ
в

קָּהָ֖ל
собрание

ךְלָֽ
Твоё

ס׃ 
11

כָּל
весь

עַמָּ֤־
народ

הּ
его

נֶאֱנָחִים֙
стенает

מְבַקְּשִׁ֣ים
ищет

חֶם לֶ֔
хле́ба

נָתְנ֧וּ
отда‹л›

מַחֲמַדֵּי
драгоценности

הֶ֛ם
свои

בְּ
за

כֶל אֹ֖
пищу
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לְ
чтобы

הָשִׁ֣יב
возвратить

נָפֶ֑שׁ
душу

רְאֵ֤ה
смотри

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְֽ
и

יטָ הַבִּ֔
воззри

יה כִּ֥
ибо

יתִי הָיִ֖
стал я

ה זוֹלֵלָֽ
ничтожен

ס׃ 
12

ל֣וֹא
не

אֲלֵי
к

֮ כֶם
вам

כָּל
все

בְרֵי־ עֹ֣
проходящие

דֶרֶךְ֒
путём

יטוּ הַבִּ֣
взгляните

וּ
и

רְא֗וּ
смотри́те

אִם
ли

יֵשׁ֤־
есть

מַכְאוֹב֙
боль

כְּ
как

מַכְאֹבִ֔
боль

י
моя

אֲשֶׁ֥ר
которая

עוֹלַ֖ל
сурово причинена

ילִ֑
мне

אֲשֶׁר֙
которою

הוֹגָה֣
опечалил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

י֖וֹם
день

חֲר֥וֹן
пыла

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

ס׃ 
13

מִ
с

מָּר֛וֹם
высоты́

לַח שָֽׁ
послал

שׁ־ אֵ֥
огонь

בְּ
в

עַצְמֹתַ֖
кости

י
мои

וַ
и

יִּרְדֶּ֑
овладел

נָּה
ими

שׂ פָּרַ֨
простёр

שֶׁת רֶ֤
сеть

לְ
для

רַגְלַ
ног

֙ י
моих

הֱשִׁיבַ֣
возвратил

נִי
меня

אָח֔וֹר
назад

֙ נְתָנַ
обратил

֙ נִי
меня

ה מֵמָ֔ שֹֽׁ
опустошённою

כָּל
весь

יּ֖וֹםהַ־
день

דָּוָֽה
изнывающею

ס׃ 
14

נִשְׂקַד֩
связано

ל עֹ֨
ярмо

פְּשָׁעַ֜
преступлений

י
моих

בְּ
в

יָד֗
руке

וֹ
Его

רְג֛וּ יִשְׂתָּֽ
сплелись

עָל֥וּ
поднялись

עַל
на

צַוָּארִ֖־
шею

י
мою

הִכְשִׁ֣יל
подкосил

כֹּחִ֑
силу

י
мою

֣ נְתָנַ
отдал

נִי
меня

י אֲדֹנָ֔
Владыка

בִּ
в

י ידֵ֖
ру́ки

לאֹ
не

אוּכַ֥ל־
могу

קֽוּם
встать

ס׃ 
15

ה סִלָּ֨
попрал

כָל
всех

אַבִּירַ֤־
крепких

י
моих

֙׀ אֲדֹנָי
Владыка

בְּ
в

קִרְבִּ֔
среде

י
моей

א קָרָ֥
созвал

עָלַ֛
на

י
меня

מוֹעֵ֖ד
сборище

לִ
чтобы

ר שְׁבֹּ֣
сокрушить

בַּחוּרָ֑
юношей

י
моих

גַּת֚
точило

דָּרַ֣ךְ
истоптал

י אֲדֹנָ֔
Владыка

בְתוּלַ֖תלִ
деве

בַּת
дочери

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

ס׃ 
16

עַל
об

אֵלֶּ֣ה־
этом

אֲנִי֣׀
я

ה בוֹכִיָּ֗
плачу

עֵינִ֤
глаз

י
мой

עֵינִ׀
глаз

֙ י
мой

יֹ֣רְדָה
струится

יִם מַּ֔
водою

י כִּֽ
ибо

ק־ רָחַ֥
удалился

מִמֶּ֛
от

נִּי
меня

מְנַחֵ֖ם
утешающий

מֵשִׁ֣יב
возвращающий

נַפְשִׁ֑
душу

י
мою

הָי֤וּ
стали

בָנַ
сыновья́

֙ י
мои

ים שֽׁוֹמֵמִ֔
опустошены

י כִּ֥
ибо

גָבַ֖ר
превозмог

אוֹיֵֽב
враг

ס׃ 
17

ה רְשָׂ֨ פֵּֽ
простёр

צִיּ֜וֹן
Сион

יבְּ יָדֶ֗
ру́ки

הָ
свои

אֵ֤ין
нет

מְנַחֵם֙
утешающего

לָ֔
у

הּ
него

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

לְ
об

ב יַעֲקֹ֖
Иакове

סְבִיבָי֣
вокруг

ו
него

צָרָ֑י
притеснители

ו
его

הָיְתָ֧ה
стал

יְרוּשָׁלַםִ֛
Иерусалим

הלְ נִדָּ֖
скверною

בֵּינֵי
между

ם הֶֽ
ними

ס׃ 
18

יק צַדִּ֥
праведен

ה֛וּא
Он

יְהוָה֖
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

י פִ֣
устам

הוּ
Его

יתִי מָרִ֑
воспротивился я

שִׁמְעוּ
слушайте

נָא֣־
же

כָל
все

יםהָֽ־ עַמִּ֗
народы

וּ
и

֙ רְאוּ
смотри́те

מַכְאֹבִ֔
боль

י
мою

בְּתוּלֹתַ֥
девы

י
мои

וּ
и

בַחוּרַ֖
юноши

י
мои

הָלְכ֥וּ
пошли

בַ
в

בִי שֶּֽׁ
плен

ס׃ 
19

אתִי קָרָ֤
призвал я

לַֽ
к

מְאַהֲבַ
любовникам

֙ י
моим

הֵמָּ֣ה
они

רִמּ֔וּ
обманули

נִי
меня

֥ כֹּהֲנַ
священники

י
мои

וּ
и

֖ זְקֵנַ
старейшины

י
мои

בָּ
в

עִי֣ר
городе

גָּוָע֑וּ
испустили дух

י כִּֽ
ибо

בִקְשׁ֥וּ־
искали

֙ כֶל אֹ֨
пищу

מוֹלָ֔
себе

וְ
и

יבוּ יָשִׁ֖
возвратили

אֶת
-

נַפְשָֽׁ־
душу

ם
свою

ס׃ 
20

ה רְאֵ֨
смотри

יְהוָה֤
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

צַר־
теснота

י֙לִ־
мне

֣ מֵעַ
утроба

י
моя

רוּ חֳמַרְמָ֔
клокочет

נֶהְפַּ֤ךְ
перевернулось

לִבִּ
сердце

֙ י
моё

בְּ
в

קִרְבִּ֔
среде

י
моей

י כִּ֥
ибо

מָר֖וֹ
противясь

יתִי מָרִ֑
воспротивился я

מִ
с

ח֥וּץ
улицы

שִׁכְּלָה
лишил детей

רֶב־ חֶ֖
меч

בַּ
в

יִת בַּ֥
доме

כַּ
как

וֶת מָּֽ
смерть

ס׃ 
21

שָׁמְע֞וּ
услышали

י כִּ֧
что

נֶאֱנָחָה֣
стенаю

נִי אָ֗
я

אֵ֤ין
нет

מְנַחֵם֙
утешающего

לִ֔
у

י
меня

כָּל
все

יְבַ֜־ אֹ֨
враги

י
мои

שָׁמְע֤וּ
услышали

עָתִ רָֽ
бедствие

֙ י
моё

שׂוּ שָׂ֔
возрадовались

י כִּ֥
что

ה אַתָּ֖
Ты

עָשִׂ֑יתָ
совершил

אתָ הֵבֵ֥
привёл Ты

יוֹם
день

אתָ־ קָרָ֖
возгласил Ты

וְ
и

הְי֥וּ יִֽ
будут

כָמֽוֹ
как

נִי
я

ס׃ 
22

א ֹ֨ תָּב
придёт

כָל
всё

רָעָתָ֤־
зло

ם
их

לְ
пред

פָנֶי֙
лицо

ךָ֙
Твоё
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וְ
и

עוֹלֵל֣
поступи сурово

מוֹלָ֔
с ними

כַּ
как

עוֹלַלְ֛תָּאֲשֶׁ֥ר
поступил Ты сурово

לִ֖
со

י
мною

עַל֣
за

כָּל
все

֑־ פְּשָׁעָ
преступления

י
мои

י כִּֽ
ибо

רַבּ֥וֹת־
многи

אַנְחֹתַ֖
стенания

י
мои

וְ
и

לִבִּ֥
сердце

י
моё

דַוָּֽי
изнывает

פ׃ 

21
אֵיכָה֩

как
יב יָעִ֨

помрачил
בְּ
во

אַפּ֤
гневе

וֹ
Своём

֙׀ אֲדֹנָי
Владыка

אֶת
-

בַּת־
дочь

צִיּ֔וֹן־
Сиона

הִשְׁלִ֤יךְ
бросил

מִ
с

שָּׁמַיִ֙ם֙
небес

רֶץ אֶ֔
[на] землю

רֶת תִּפְאֶ֖
красу

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

לאֹ
не

זָכַ֥ר־
вспомнил

הֲדֹם
подножия

רַגְלָ֖י־
ног

ו
Своих

בְּ
в

י֥וֹם
день

אַפּֽ
гнева

וֹ
Своего

ס׃ 
2

ע בִּלַּ֨
поглотил

י אֲדֹנָ֜
Владыка

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל חָמַ֗
пощадил

אֵת֚
-

כָּל
все

נְא֣וֹת־
жилища

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

ס הָרַ֧
разрушил

בְּ
в

עֶבְרָת֛
неистовстве

וֹ
Своём

י מִבְצְרֵ֥
крепости

בַת
дочери

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

הִגִּי֣עַ
поверг

לָ
на

אָרֶ֑ץ
землю

חִלֵּ֥ל
обесчестил

מַמְלָכָ֖ה
царство

וְ
и

י שָׂרֶֽ
князей

הָ
его

ס׃ 
3

גָּדַ֣ע
отсёк

בָּֽ
в

חֳרִי
жаре

ף אַ֗
гнева

כֹּ֚ל
всякий

רֶן קֶ֣
рог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יב הֵשִׁ֥
возвратил

אָח֛וֹר
назад

יְמִינ֖
десницу

וֹ
Свою

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

אוֹיֵב֑
врага

וַ
и

יִּבְעַר֤
возгорелся

בְּ
в

יַעֲקֹב֙
Иакове

כְּ
как

אֵשׁ֣
огонь

ה הָבָ֔ לֶֽ
пламени

אָכְלָ֖ה
пожирающий

יב סָבִֽ
вокруг

ס׃ 
4

ךְ דָּרַ֨
натянул

קַשְׁתּ֜
лук

וֹ
Свой

כְּ
как

אוֹיֵ֗ב
враг

נִצָּ֤ב
поставлена

יְמִינ
десница

וֹ֙
Его

כְּ
как

ר צָ֔
притеснитель

וַֽ
и

ג יַּהֲרֹ֔
убил

ל כֹּ֖
всё

מַחֲמַדֵּי
вожделенное

־

עָיִ֑ן
гла́за

בְּ
в

֙ הֶל אֹ֨
шатре

בַּת
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

שָׁפַ֥ךְ
излил

כָּ
как

אֵ֖שׁ
огонь

חֲמָתֽ
ярость

וֹ
Свою

ס׃ 
5

הָיָ֨ה
стал

אֲדֹנָי֤
Владыка

כְּ׀
как

אוֹיֵב֙
враг

בִּלַּע֣
поглотил

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בִּלַּע֙
поглотил

כָּל
все

י־ אַרְמְנוֹתֶ֔
чертоги

הָ
его

שִׁחֵ֖ת
погубил

מִבְצָרָ֑י
крепости

ו
его

וַ
и

יֶּרֶ֙ב֙
умножил

בְּ
в

בַת
дочери

־

ה יְהוּדָ֔
Иуды

תַּאֲנִיָּה֖
сетование

וַ
и

אֲנִיָּֽה
плач

ס׃ 
6

וַ
и

ס יַּחְמֹ֤
сорвал

כַּ
как

֙ גַּן
сад

שֻׂכּ֔
кущу

וֹ
Свою

שִׁחֵ֖ת
погубил

מוֹעֲד֑
место собрания

וֹ
Своё

ח שִׁכַּ֨
заставил забыть

יְהוָה֤
ЙХВХ

בְּ׀
на

֙ צִיּוֹן
Сионе

מוֹעֵד֣
праздник

וְ
и

ת שַׁבָּ֔
субботу

וַ
и

ץ יִּנְאַ֥
презрел

בְּ
в

זַעַֽם
негодовании

אַפּ֖־
гнева

וֹ
Своего

לֶךְ מֶ֥
царя

וְ
и

ן כֹהֵֽ
священника

ס׃ 
7

זָנַ֨ח
отринул

אֲדֹנָי֤
Владыка

מִזְבְּח׀
жертвенник

וֹ֙
Свой

נִאֵר֣
пренебрёг

מִקְדָּשׁ֔
святилищем

וֹ
Своим

הִסְגִּיר֙
предал

בְּ
в

יַד
руку

ב־ אוֹיֵ֔
врага

ת חוֹמֹ֖
сте́ны

אַרְמְנוֹתֶ֑י
чертогов

הָ
его

ק֛וֹל
шум

נָתְנ֥וּ
подняли

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֖־
ЙХВХ

כְּ
как

י֥וֹם
[в] день

מוֹעֵֽד
праздника

ס׃ 
8

ב חָשַׁ֨
задумал

יְהוָה֤
ЙХВХ

לְ׀
чтобы

הַשְׁחִית֙
погубить

חוֹמַת֣
стену

בַּת
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

נָטָ֣ה
протянул

ו קָ֔
мерило

לאֹ
не

יב־ הֵשִׁ֥
отвратил

יָד֖
руки́

וֹ
Своей

מִ
от

בַּלֵּעַ֑
поглощения

וַ
и

יַּֽאֲבֶל
восскорбел

ל־ חֵ֥
вал

וְ
и

חוֹמָ֖ה
стена

ו יַחְדָּ֥
вместе

לוּ אֻמְלָֽ
увяли

ס׃ 
9

טָבְע֤וּ
увязли

בָ
в

אָרֶ֙ץ֙
земле

י שְׁעָרֶ֔
ворота

הָ
его

אִבַּ֥ד
уничтожил

וְ
и

שִׁבַּ֖ר
сокрушил

בְּרִיחֶי֑
запоры

הָ
его

מַלְכָּ֨
царь

הּ
его

וְ
и

י שָׂרֶ֤
князья

הָ
его

בַ
среди

גּוֹיִם֙
народов

אֵי֣ן
нет

ה תּוֹרָ֔
закона

גַּם
также

י־ נְבִיאֶ֕
пророки

הָ
его

לאֹ
не

מָצְא֥וּ־
нашли

חָז֖וֹן
видения

מֵ
от

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
10

יֵשְׁב֨וּ
сидят

לָ
на

אָ֤רֶץ
земле

֙ יִדְּמוּ
безмолвствуют

זִקְנֵי֣
старейшины

בַת
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

עֱל֤וּ הֶֽ
подняли

עָפָר֙
прах

עַל
на

ראֹשָׁ֔־
голову

ם
свою
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חָגְר֖וּ
препоясались

ים שַׂקִּ֑
вретищем

ידוּ הוֹרִ֤
низвели

לָ
к

אָרֶ֙ץ֙
земле

ראֹשָׁ֔
голову

ן
свою

בְּתוּלֹ֖ת
девы

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
11

כָּל֨וּ
истощились

בַ
от

דְּמָע֤וֹת
слёз

עֵינַ
глаза́

֙ י
мои

חֳמַרְמְר֣וּ
клокочет

מֵעַ֔
утроба

י
моя

נִשְׁפַּ֤ךְ
пролилась

לָ
на

אָרֶ֙ץ֙
землю

כְּבֵדִ֔
печень

י
моя

עַל
о

בֶר־ שֶׁ֖
сокрушении

בַּת
дочери

עַמִּ֑־
народа

י
моего

בֵּֽ
когда

עָטֵ֤ף
изнемогает

֙ עוֹלֵל
дитя

וְ
и

ק יוֹנֵ֔
младенец

בִּ
на

רְחֹב֖וֹת
площадях

קִרְיָֽה
града

ס׃ 
12

לְ
к

אִמֹּתָ
матерям

ם֙
своим

אמְר֔וּ ֹֽ י
говорят

אַיֵּה֖
где

דָּגָן֣
зерно

וָ
и

יָיִ֑ן
вино

בְּ
когда

תְעַטְּפָ֤ הִֽ
изнемогают

ם
они

כֶּֽ
как

֙ חָלָל
сражённый

בִּ
на

רְחֹב֣וֹת
площадях

יר עִ֔
го́рода

בְּ
когда

הִשְׁתַּפֵּךְ֣
изливается

נַפְשָׁ֔
душа

ם
их

אֶל
в

יק־ חֵ֖
лоно

אִמֹּתָֽ
матерей

ם
их

ס׃ 
13

ה מָֽ
что

אֲעִידֵ֞־
засвидетельствую

ךְ
тебе

מָה֣
чему

אֲדַמֶּה
уподоблю

ךְלָּ֗־
тебя

בַּת֙הַ
дочь

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

מָ֤ה
чему

אַשְׁוֶה
сравню

־

ךְ֙לָּ
тебя

וַ
и

אֲנַֽחֲמֵ֔
утешу

ךְ
тебя

בְּתוּלַ֖ת
дева

בַּת
дочь

צִיּ֑וֹן־
Сиона

י כִּֽ
ибо

גָד֥וֹל־
велико

כַּ
как

יָּם֛
море

שִׁבְרֵ֖
сокрушение

ךְ
твоё

י מִ֥
кто

יִרְפָּא
исцелит

ךְלָֽ־
тебя

ס׃ 
14

יִ נְבִיאַ֗
пророки

ךְ
твои

חָ֤זוּ
видели

לָ
для

ךְ֙
тебя

שָׁוְ֣א
ложное

וְ
и

ל תָפֵ֔
пустое

וְ
и

א ֹֽ ל
не

גִלּ֥וּ־
открыли

עַל
о

עֲוֹנֵ֖־
беззаконии

ךְ
твоём

לְ
чтобы

הָשִׁ֣יב
возвратить

שְׁבוּתֵ֑
плен

ךְ
твой

וַ
и

יֶּחֱ֣זוּ
видели

לָ֔
для

ךְ
тебя

מַשְׂא֥וֹת
пророчества

וְא שָׁ֖
ложные

וּ
и

ים מַדּוּחִֽ
обольщения

ס׃ 
15

פְק֨וּ סָֽ
хлопнули

עָלַיִ֤
над

ךְ
тобою

כַּפַּיִ֙ם֙
ладонями

כָּל
все

בְרֵי־ עֹ֣
проходящие

רֶךְ דֶ֔
путём

֙ רְקוּ שָֽׁ
свистнули

וַ
и

יָּנִע֣וּ
покачали

ראֹשָׁ֔
головою

ם
своею

עַל
о

ת־ בַּ֖
дочери

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

הֲ
ли

ֹ֣את ז
это

ירהָ עִ֗
город

שֶׁ
[о] котором

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
говорили

כְּלִ֣ילַת
совершенство

פִי יֹ֔
красоты́

מָשׂ֖וֹשׂ
радость

לְ
для

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

ס׃ 
16

פָּצ֨וּ
разинули

עָלַיִ֤
на

ךְ
тебя

פִּי
уста

הֶם֙
свои

כָּל
все

־

יִ א֣וֹיְבַ֔
враги

ךְ
твои

֙ רְקוּ שָֽׁ
свистнули

וַ
и

יַּֽחַרְקוּ
скрежетали

ן־ שֵׁ֔
зуб‹ами›

אָמְר֖וּ
сказали

בִּלָּעְ֑נוּ
поглотили мы

אַךְ֣
только

זֶה֥
это

יּ֛וֹםהַ
день

שֶׁ
которого

֖ קִּוִּינֻ
ждали мы

אנוּהוּ מָצָ֥
нашли мы

ינוּ רָאִֽ
увидели мы

ס׃ 
17

ה עָשָׂ֨
совершил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
что

ם זָמָ֗
замыслил

בִּצַּ֤ע
исполнил

אֶמְרָת
слово

וֹ֙
Своё

אֲשֶׁר֣
которое

צִוָּה֣
повелел

מִֽ
от

ימֵי
дней

דֶם־ קֶ֔
древности

ס הָרַ֖
разрушил

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חָמָל֑
пощадил

וַ
и

יְשַׂמַּ֤ח
дал возвеселиться

עָלַיִ֙
над

ךְ֙
тобою

אוֹיֵ֔ב
врагу

ים הֵרִ֖
возвысил

רֶן קֶ֥
рог

יִ צָרָֽ
притеснителей

ךְ
твоих

ס׃ 
18

צָעַ֥ק
возопило

לִבָּ֖
сердце

ם
их

אֶל
к

אֲדֹנָי֑־
Владыке

חוֹמַת֣
стена

בַּת
дочери

יּוֹן־ צִ֠
Сиона

ידִי הוֹרִ֨
низведи

כַ
как

נַּחַ֤ל
поток

דִּמְעָה֙
слезу

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

ל אַֽ
не

תִּתְּנִי֤־
давай

פוּגַת֙
отдыха

ךְלָ֔
себе

אַל
пусть не

ם־ תִּדֹּ֖
умолкает

בַּת
зеница

עֵינֵֽ־
ока

ךְ
твоего

ס׃ 
19

ק֣וּמִי
встань

נִּי׀ רֹ֣
кричи

בַ
в

יְלָה לַּ֗
ночи́

לְ
в

ראֹשׁ֙
начале

אַשְׁמֻר֔וֹת
страж

י שִׁפְכִ֤
излей

כַ
как

מַּיִ֙ם֙
воду

לִבֵּ֔
сердце

ךְ
твоё

נֹ֖כַח
пред

פְּנֵי֣
лицом

אֲדֹנָי֑
Владыки

י שְׂאִ֧
воздень

אֵלָי֣
к

ו
Нему

יִ כַּפַּ֗
ладони

ךְ
твои

עַל
о

נֶפֶ֙שׁ֙־
душе

יִ עֽוֹלָלַ֔
детей

ךְ
твоих

יםהָ עֲטוּפִ֥
изнемогающих

בְּ
от

רָעָ֖ב
голода

בְּ
на

אשׁ ֹ֥ ר
углу

כָּל
всех

־

חוּצֽוֹת
улиц

ס׃ 
20

רְאֵ֤ה
смотри

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְֽ
и

יטָ הַבִּ֔
воззри

לְה
с

י מִ֖
кем

עוֹלַלְ֣תָּ
поступил Ты сурово

ה כֹּ֑
так

אִם
ли

לְנָה־ תּאֹכַ֨
едят
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ים נָשִׁ֤
женщины

פִּרְיָ
плод

ם֙
свой

עֹלֲלֵי֣
детей

ים טִפֻּחִ֔
взлелеянных

אִם
ли

ג־ יֵהָרֵ֛
убиваем

בְּ
в

שׁ מִקְדַּ֥
святилище

אֲדֹנָי֖
Владыки

ן כֹּהֵ֥
священник

וְ
и

יא נָבִֽ
пророк

ס׃ 
21

שָׁכְב֨וּ
лежат

לָ
на

אָ֤רֶץ
земле

חוּצוֹת֙
[по] улицам

נַעַ֣ר
отрок

וְ
и

ן זָקֵ֔
старец

בְּתוּלֹתַ֥
девы

י
мои

וּ
и

בַחוּרַ֖
юноши

י
мои

נָפְל֣וּ
пали

בֶ
от

חָרֶ֑ב
меча

֙ הָרַגְ֙תָּ
убил Ты

בְּ
в

י֣וֹם
день

אַפֶּ֔
гнева

ךָ
Твоего

חְתָּ טָבַ֖
заклал Ты

א ֹ֥ ל
не

לְתָּ חָמָֽ
пощадил Ты

ס׃ 
22

֩ תִּקְרָא
созвал Ты

כְ
как

י֨וֹם
[в] день

מוֹעֵד֤
праздника

מְגוּרַ
ужасы

֙ י
мои

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הָיָה֛
было

בְּ
в

י֥וֹם
день

אַף
гнева

יְהוָה֖־
ЙХВХ

פָּלִ֣יט
беглеца

וְ
и

יד שָׂרִ֑
уцелевшего

אֲשֶׁר
которых

חְתִּי־ טִפַּ֥
взлелеял я

וְ
и

יתִי רִבִּ֖
вспоил я

אֹיְבִ֥
враг

י
мой

כִלָּֽ
извёл

ם
их

פ׃ 

31
אֲנִי֤

я
גֶּבֶ֙ר֙הַ

муж
רָאָה֣

видевший
י עֳנִ֔

страдание
בְּ
от

בֶט שֵׁ֖
жезла

עֶבְרָתֽ
неистовства

וֹ
Его

׃
2

אוֹתִ֥
-

י
меня

נָהַ֛ג
погнал

וַ
и

יֹּלַ֖ךְ
повёл

שֶׁךְ חֹ֥
[во] тьму

וְ
и

לאֹ
не

אֽוֹר־
[во] свет

׃
3

אַךְ֣
только

בִּ֥
на

י
меня

יָשֻׁ֛ב
обращается

ךְ יַהֲפֹ֥
поворачивает

יָד֖
руку

וֹ
Свою

כָּל
весь

־

יּֽוֹםהַ
день

ס׃ 
4

בִּלָּה֤
измождил

בְשָׂרִ
плоть

֙ י
мою

וְ
и

עוֹרִ֔
кожу

י
мою

שִׁבַּ֖ר
сокрушил

עַצְמוֹתָֽ
кости

י
мои

׃
5

בָּנָה֥
построил

עָלַ֛
против

י
меня

וַ
и

ף יַּקַּ֖
обложил

אשׁ ֹ֥ ר
ядом

וּ
и

ה תְלָאָֽ
тяготою

׃
6

בְּ
в

ים מַחֲשַׁכִּ֥
мраке

הוֹשִׁיבַ֖
посадил

נִי
меня

כְּ
как

י מֵתֵ֥
умершие

ם עוֹלָֽ
ве́ка

ס׃ 
7

גָּדַ֧ר
оградил

בַּעֲדִ֛
вокруг

י
меня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א אֵצֵ֖
выйду

יד הִכְבִּ֥
отяготил

נְחָשְׁתִּֽ
оковы

י
мои

׃
8

גַּם֣
также

י כִּ֤
когда

אֶזְעַק֙
вопию

וַ
и

עַ אֲשַׁוֵּ֔
взываю

ם שָׂתַ֖
затворил

תְּפִלָּתִֽ
молитву

י
мою

׃
9

גָּדַ֤ר
преградил

דְּרָכַ
пути

֙ י
мои

יתבְּ גָזִ֔
тёсаным камнем

נְתִיבֹתַ֖
стези

י
мои

עִוָּֽה
искривил

ס׃ 
10

ב דֹּ֣
медведь

ב אֹרֵ֥
подстерегающий

הוּא֙
Он

לִ֔
для

י
меня

י אֲרִ֖
лев

בְּ
в

ים מִסְתָּרִֽ
тайниках

׃
11

דְּרָכַ֥
пути

י
мои

סוֹרֵ֛ר
совратил

וַֽ
и

יְפַשְּׁחֵ֖
растерзал

נִי
меня

שָׂמַ֥
сделал

נִי
меня

ם שֹׁמֵֽ
опустошённым

׃
12

דָּרַ֤ךְ
натянул

קַשְׁת
лук

וֹ֙
Свой

וַ
и

יַּצִּיבֵ֔
поставил

נִי
меня

כַּ
как

א מַּטָּרָ֖
мишень

לַ
для

ץ חֵֽ
стрелы́

ס׃ 
13

הֵבִיא֙
ввёл

בְּ
в

כִלְיוֹתָ֔
почки

י
мои

בְּנֵי֖
сынов

אַשְׁפָּתֽ
колчана

וֹ
Своего

׃
14

הָיִ֤יתִי
стал я

שְּׂחֹק֙
посмешищем

לְ
для

כָל
всего

עַמִּ֔־
народа

י
моего

נְגִינָתָ֖
песнью

ם
их

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
15

הִשְׂבִּיעַ֥
пресытил

נִי
меня

יםבַ מְּרוֹרִ֖
горькими травами

הִרְוַ֥
напоил

נִי
меня

לַעֲנָֽה
полынью

ס׃ 
16

וַ
и

ס יַּגְרֵ֤
раздробил

חָצָץ֙בֶּֽ
щебнем

שִׁנָּ֔
зубы

י
мои

הִכְפִּישַׁ֖
придавил

נִי
меня

בָּ
к

פֶר אֵֽ
пеплу

׃
17

וַ
и

תִּזְנַח֧
отринул Ты

מִ
от

שָּׁל֛וֹם
мира

נַפְשִׁ֖
душу

י
мою

יתִי נָשִׁ֥
забыл я

ה טוֹבָֽ
благо

׃
18

וָ
и

אֹמַר֙
сказал я

אָבַד֣
погибла

נִצְחִ֔
стойкость

י
моя

וְ
и

תוֹחַלְתִּ֖
ожидание

י
моё

מֵ
от

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
19

זְכָר
вспомни

עָנְיִ֥־
страдание

י
моё

וּ
и

מְרוּדִ֖
скитание

י
моё

לַעֲנָה֥
полынь

וָ
и

אשׁ ֹֽ ר
яд

׃
20

זָכ֣וֹר
помня

תִּזְכּ֔וֹר
помнит

וְ
и

תָשׁ֥וֹחַ
никнет

עָלַ֖
во

י
мне

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
21

ֹ֛את ז
это

יב אָשִׁ֥
возвращу

אֶל
к

־

לִבִּ֖
сердцу

י
моему

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

יל אוֹחִֽ
буду надеяться

ס׃ 
22

י סְדֵ֤ חַֽ
милости

יְהוָה֙
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

לאֹ
не

מְנוּ־ תָ֔
кончились мы

י כִּ֥
ибо

www.bible.in.ua  09.08.2026 Плач Иеремии (еврейский текст) гл.3 7



לאֹ
не

כָל֖וּ־
истощил‹о›сь

י רַחֲמָֽ
милосердие

ו
Его

׃
23

חֲדָשִׁים֙
новы

לַ
по

ים בְּקָרִ֔
утрам

רַבָּ֖ה
велика

אֱמוּנָתֶֽ
верность

ךָ
Твоя

׃
24

חֶלְקִ֤
доля

י
моя

יְהוָה֙
ЙХВХ

אָמְרָ֣ה
сказала

נַפְשִׁ֔
душа

י
моя

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

יל אוֹחִ֥
буду надеяться

לֽ
на

וֹ
Него

ס׃ 
25

ט֤וֹב
благ

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְ
к

קוָֹי֔
ждущим

ו
Его

לְ
к

נֶפֶ֖שׁ
душе

תִּדְרְשֶֽׁ
взыскующей

נּוּ
Его

׃
26

ט֤וֹב
благо

וְ
и

֙ יָחִיל
уповать

וְ
и

ם דוּמָ֔
безмолвно

לִ
[ждать]

תְשׁוּעַ֖ת
спасения

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

ט֣וֹב
благо

בֶרלַ גֶּ֔
мужу

י כִּֽ
когда

א־ יִשָּׂ֥
понесёт

ל עֹ֖
ярмо

בִּ
в

י נְעוּרָֽ
юности

ו
своей

ס׃ 
28

יֵשֵׁ֤ב
сидит

בָּדָד֙
одиноко

וְ
и

ם יִדֹּ֔
безмолвствует

י כִּ֥
ибо

נָטַ֖ל
возложил

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
29

יִתֵּ֤ן
полагает

בֶּֽ
в

עָפָר֙
прах

י פִּ֔
уста

הוּ
свои

אוּלַ֖י
может быть

יֵשׁ֥
есть

תִּקְוָֽה
надежда

׃
30

יִתֵּ֧ן
даёт

מַכֵּ֛לְ
бьющему

הוּ
его

לֶ֖חִי
щёку

ע יִשְׂבַּ֥
насыщается

הבְּ חֶרְפָּֽ
поношением

ס׃ 
31

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

יִזְנַח֛
отринет

עוֹלָ֖םלְ
навек

אֲדֹנָֽי
Владыка

׃
32

י כִּ֣
но

אִם
если

ה־ הוֹגָ֔
опечалил

וְ
и

רִחַ֖ם
помилует

כְּ
по

ב רֹ֥
множеству

י חֲסָדָֽ
милостей

ו
Своих

׃
33

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

עִנָּה֙
смиряет

מִ
от

לִּבּ֔
се́рдца

וֹ
Своего

וַ
и

יַּגֶּה֖
печалит

בְנֵי
сынов

ישׁ־ אִֽ
человеческих

ס׃ 
34

לְ
[когда]

דַכֵּא֙
раздавить

תַּ֣חַת
под

י רַגְלָ֔
ногами

ו
своими

ל כֹּ֖
всех

ירֵי אֲסִ֥
узников

רֶץ אָֽ
земли́

׃
35

לְ
[когда]

הַטּוֹת֙
отклонять

מִשְׁפַּט
правосудие

בֶר־ גָּ֔
мужа

נֶגֶ֖ד
пред

פְּנֵי֥
лицом

עֶלְיֽוֹן
Всевышнего

׃
36

לְ
[когда]

עַוֵּת֤
притеснять

אָדָם֙
человека

בְּ
в

רִיב֔
тяжбе

וֹ
его

אֲדֹנָי֖
Владыка

א ֹ֥ ל
не

ה רָאָֽ
видел

ס׃ 
37

י מִ֣
кто

זֶה֤
это

אָמַר֙
сказал

וַ
и

הִי תֶּ֔
было

אֲדֹנָי֖
[если] Владыка

א ֹ֥ ל
не

צִוָּֽה
повелел

׃
38

מִ
из

י פִּ֤
уст

֙ עֶלְיוֹן
Всевышнего

א ֹ֣ ל
не

א תֵצֵ֔
выйдут

רָע֖וֹתהָ
бедствия

וְ
и

טּֽוֹבהַ
благо

׃
39

מַה
что

יִּתְאוֹנֵן֙־
ропщет

אָדָ֣ם
человек

י חָ֔
живой

גֶּבֶ֖ר
муж

עַל
на

י־ חֲטָאָֽ
грехи

ו
свои

ס׃ 
40

נַחְפְּשָׂ֤ה
испытаем

דְרָכֵי֙
пути

֙ נוּ
наши

וְֽ
и

רָה נַחְקֹ֔
исследуем

וְ
и

נָשׁ֖וּבָה
возвратимся

עַד
к

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
41

נִשָּׂ֤א
вознесём

֙ לְבָבֵ
сердце

֙ נוּ
наше

אֶל
к

־

יִם כַּפָּ֔
ладоням

אֶל
к

ל־ אֵ֖
Богу

בַּ
на

יִם שָּׁמָֽ
небесах

׃
42

נַחְ֤נוּ
мы

֙ פָשַׁעְ֙נוּ
восстали

וּ
и

ינוּ מָרִ֔
воспротивились

ה אַתָּ֖
Ты

א ֹ֥ ל
не

חְתָּ סָלָֽ
простил

ס׃ 
43

תָה סַכֹּ֤
закрылся Ты

אַף֙בָ
гневом

וַֽ
и

תִּרְדְּפֵ֔
преследовал Ты

נוּ
нас

גְתָּ הָרַ֖
убивал Ты

א ֹ֥ ל
не

לְתָּ חָמָֽ
пощадил Ты

׃
44

סַכּ֤וֹתָה
закрылся Ты

֙בֶֽ עָנָן
облаком

ךְלָ֔
Себе

מֵ
чтобы не

עֲב֖וֹר
проходила

ה תְּפִלָּֽ
молитва

׃
45

י סְחִ֧
сором

וּ
и

מָא֛וֹס
отбросом

תְּשִׂימֵ֖
сделал Ты

נוּ
нас

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

יםהָ עַמִּֽ
народов

ס׃ 
46

פָּצ֥וּ
разинули

עָלֵי֛
на

נוּ
нас

פִּי
уста

הֶ֖ם
свои

כָּל
все

י־ אֹיְבֵֽ
враги

נוּ
наши

׃
47

פַּ֧חַד
страх

וָ
и

פַ֛חַת
яма

יָה הָ֥
был‹и›

נוּלָ֖
нам

אתהַ שֵּׁ֥
опустошение

וְ
и

בֶרהַ שָּֽׁ
сокрушение

׃
48

פַּלְגֵי
потоками

מַיִ֙ם֙־
вод

תֵּרַ֣ד
струится

עֵינִ֔
глаз

י
мой

עַל
о

־

בֶר שֶׁ֖
сокрушении

בַּת
дочери

עַמִּֽ־
народа

י
моего

ס׃ 
49

עֵינִ֧
глаз

י
мой

נִגְּרָ֛ה
льётся

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִדְמֶ֖ה
перестаёт

יןמֵ אֵ֥
без

הֲפֻגֽוֹת
передышек

׃
50

עַד
доколе

יף־ יַשְׁקִ֣
призрит

וְ
и

רֶא יֵ֔
увидит

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
с

יִם שָּׁמָֽ
небес

׃
51

עֵינִ
глаз

֙ י
мой

עֽוֹלְלָה֣
сурово поступает

לְ
с

נַפְשִׁ֔
душою

י
моею

מִ
из-за

ל כֹּ֖
всех

בְּנ֥וֹת
дочерей

עִירִֽ
го́рода

י
моего

ס׃ 
52

צ֥וֹד
ловя

צָד֛וּ
уловили

נִי
меня

כַּ
как

צִּפּ֖וֹר
птицу
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אֹיְבַ֥
враги

י
мои

חִנָּֽם
да́ром

׃
53

מְת֤וּ צָֽ
пресекли

בַ
в

בּוֹר֙
рву

חַיָּ֔
жизнь

י
мою

וַ
и

יַּדּוּ
метнули

בֶן־ אֶ֖
камень

בִּֽ
в

י
меня

׃
54

פוּ צָֽ
разлились

־

יִם מַ֥
во́ды

עַל
над

ראֹשִׁ֖־
головою

י
моею

רְתִּי אָמַ֥
сказал я

נִגְזָרְֽתִּי
отторгнут я

ס׃ 
55

אתִי קָרָ֤
призвал я

שִׁמְ
имя

ךָ֙
Твоё

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
из

בּ֖וֹר
рва

תַּחְתִּיּֽוֹת
глубочайшего

׃
56

קוֹלִ֖
голос

י
мой

שָׁמָעְ֑תָּ
услышал Ты

אַל
не

תַּעְלֵם֧־
закрывай

אָזְנְ
ухо

ךָ֛
Твоё

לְ
к

רַוְחָתִ֖
воздыханию

י
моему

לְ
к

שַׁוְעָתִֽ
воплю

י
моему

׃
57

֙ קָרַבְ֙תָּ
приблизился Ты

בְּ
в

י֣וֹם
день

אֶקְרָאֶ֔
[когда] призывал я

ךָּ
Тебя

רְתָּ אָמַ֖
сказал Ты

אַל
не

א־ תִּירָֽ
бойся

ס׃ 
58

בְתָּ רַ֧
вёл Ты

אֲדֹנָי֛
Владыка

י רִיבֵ֥
тяжбы

נַפְשִׁ֖
души́

י
моей

לְתָּ גָּאַ֥
искупил Ты

חַיָּֽ
жизнь

י
мою

׃
59

יתָה רָאִ֤
увидел Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַוָּתָ֣תִ֔
кривду

י
мою

שָׁפְטָ֖
рассуди

מִשְׁפָּטִֽה
суд

י
мой

׃
60

רָאִי֙תָה֙
увидел Ты

כָּל
всё

נִקְמָתָ֔־
мщение

ם
их

כָּל
все

מַחְשְׁבֹתָ֖־
замыслы

ם
их

לִֽ
против

י
меня

ס׃ 
61

שָׁמַ֤עְתָּ
услышал Ты

חֶרְפָּתָ
поношение

ם֙
их

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כָּל
все

מַחְשְׁבֹתָ֖־
замыслы

ם
их

עָלָֽ
против

י
меня

׃
62

שִׂפְתֵ֤י
речи

קָמַ
восстающих

֙ י
на меня

וְ
и

הֶגְיוֹנָ֔
умысел

ם
их

עָלַ֖
против

י
меня

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
63

שִׁבְתָּ֤
сидение

ם
их

וְ
и

ימָתָ קִֽ
вставание

ם֙
их

יטָ הַבִּ֔
воззри

אֲנִ֖יה
я

מַנְגִּינָתָֽ
насмешливая песнь

ם
их

ס׃ 
64

יב תָּשִׁ֨
воздашь

םלָ הֶ֥
им

גְּמ֛וּל
возмездие

יְהוָה֖
ЙХВХ

כְּ
по

מַעֲשֵׂ֥ה
делу

יְדֵי
рук

ם הֶֽ
их

׃
65

תִּתֵּ֤ן
дашь

הֶם֙לָ
им

מְגִנַּת
ожесточение

ב־ לֵ֔
се́рдца

תְ תַּאֲלָֽ
проклятие

ךָ֖
Твоё

לָ
на

ם הֶֽ
них

׃
66

ף תִּרְדֹּ֤
преследуй

בְּ
во

אַף֙
гневе

וְ
и

תַשְׁמִידֵ֔
истреби

ם
их

מִ
из

חַת תַּ֖
под

י שְׁמֵ֥
небес

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

41
אֵיכָה֙

как
יוּעַם֣

потускнело
ב זָהָ֔

золото
יִשְׁנֶא֖

изменилось
כֶּתֶ֣םהַ

злато
טּ֑וֹבהַ

лучшее
תִּשְׁתַּפֵּכְ֙נָה֙
рассыпаны

אַבְנֵי
камни

דֶשׁ־ קֹ֔
святыни

בְּ
на

אשׁ ֹ֖ ר
углу

כָּל
всех

חוּצֽוֹת־
улиц

ס׃ 
2

בְּנֵי֤
сыны

֙ צִיּוֹן
Сиона

יםהַ יְקָרִ֔
драгоценные

יםהַ מְסֻלָּאִ֖
равноценные

פָּז֑בַּ
чистому золоту

אֵיכָה֤
как

֙ נֶחְשְׁבוּ
сочтены

לְ
за

נִבְלֵי
кувшины

רֶשׂ־ חֶ֔
глиняные

מַעֲשֵׂ֖ה
делом

י יְדֵ֥
рук

ר יוֹצֵֽ
горшечника

ס׃ 
3

גַּם
также

תַּנִּים֙־
шакалы

חָלְ֣צוּ
подают

ד שַׁ֔
сосец

הֵינִ֖יקוּ
кормят грудью

גּוּרֵי
детёнышей

הֶן֑
своих

בַּת
дочь

עַמִּ֣־
народа

י
моего

לְ
[стала]

אַכְזָ֔ר
жестока

כִּי
ибо

כַּ
как

יְעֵנִ֖ים
страусы

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

ס׃ 
4

ק דָּבַ֨
прилип

לְשׁ֥וֹן
язык

יוֹנֵק֛
младенца

אֶל
к

חכּ֖־
гортани

וֹ
его

בַּ
от

צָּמָא֑
жажды

עֽוֹלָלִים֙
дети

שָׁאֲ֣לוּ
просят

חֶם לֶ֔
хле́ба

שׂ פֹּרֵ֖
простирающего

ין אֵ֥
нет

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
5

כְלִים֙הָ אֹֽ
евшие

יםלְ מַעֲ֣דַנִּ֔
лакомства

מּוּ נָשַׁ֖
опустошены

בַּ
на

חוּצ֑וֹת
улицах

אֱמֻנִים֙הָ
воспитанные

עֲלֵי֣
на

ע תוֹלָ֔
багрянице

חִבְּק֖וּ
обнимают

אַשְׁפַּתּֽוֹת
гноища

ס׃ 
6

וַ
и

֙ יִּגְדַּל
стало велико

עֲוֹ֣ן
беззаконие

בַּת
дочери

עַמִּ֔־
народа

י
моего

מֵֽ
более

חַטַּ֖את
греха

ם סְדֹ֑
Содома

הֲפוּכָה֣הַֽ
ниспровергнутого

כְמוֹ
как

גַע־ רָ֔
мгновение

וְ
и

לאֹ
не

לוּ־ חָ֥
обрушились

בָ֖
на

הּ
него

יִם יָדָֽ
ру́ки

ס׃ 
7

זַכּ֤וּ
чисты были

נְזִירֶי֙
назореи

֙ הָ
его

מִ
более

לֶג שֶּׁ֔
снега

צַח֖וּ
белы были
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מֵ
более

חָלָב֑
молока

אָ֤דְמוּ
красны были

עֶצֶ֙ם֙
телом

מִ
более

ים פְּנִינִ֔
жемчуга

יר סַפִּ֖
сапфир

גִּזְרָתָֽ
отделка

ם
их

ס׃ 
8

חָשַׁ֤ךְ
почернел

מִ
более

שְּׁחוֹר֙
сажи

אֳרָ֔ תָּֽ
облик

ם
их

א ֹ֥ ל
не

נִכְּר֖וּ
узна́ют

בַּ
на

חוּצ֑וֹת
улицах

צָפַ֤ד
присохла

עוֹרָ
кожа

ם֙
их

עַל
к

עַצְמָ֔־
костям

ם
их

יָבֵ֖שׁ
сухим

הָיָה֥
стала

כָ
как

ץ עֵֽ
дерево

ס׃ 
9

ים טוֹבִ֤
лучше

֙ הָיוּ
были

חַלְלֵי
сражённые

רֶב־ חֶ֔
мечом

מֵֽ
более

חַלְלֵ֖י
сражённых

רָעָב֑
голодом

שֶׁ֣
которые

הֵ֤ם
они

֙ יָזוּ֙בוּ
истаевают

ים מְדֻקָּרִ֔
пронзённые

מִ
от [недостатка]

ת תְּנוּבֹ֖
плодов

י שָׂדָֽ
по́ля

ס׃ 
10

י יְדֵ֗
ру́ки

נָשִׁים֙
женщин

רַחֲמָנִ֣יּ֔וֹת
нежных сердцем

בִּשְּׁל֖וּ
варили

יַלְדֵי
детей

הֶן֑
своих

הָי֤וּ
были

בָרוֹת֙לְ
снедью

מוֹלָ֔
им

בְּ
при

בֶר שֶׁ֖
сокрушении

בַּת
дочери

־

עַמִּֽ
народа

י
моего

ס׃ 
11

כִּלָּה֤
довершил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

חֲמָת֔־
ярость

וֹ
Свою

שָׁפַ֖ךְ
излил

חֲר֣וֹן
пыл

אַפּ֑
гнева

וֹ
Своего

וַ
и

יַּצֶּת
зажёг

־

אֵשׁ֣
огонь

בְּ
на

צִיּ֔וֹן
Сионе

וַ
и

אכַל ֹ֖ תּ
пожрал

י יְסוֹדֹתֶֽ
основания

הָ
его

ס׃ 
12

א ֹ֤ ל
не

֙ הֶאֱמִי֙נוּ
поверили

מַלְכֵי
цари

רֶץ־ אֶ֔
земли́

ל כֹּ֖
все

יֹשְׁבֵי֣
живущие

תֵבֵל֑
[во] вселенной

י כִּ֤
что

֙ יָבאֹ
войдёт

צַר֣
притеснитель

וְ
и

אוֹיֵ֔ב
враг

בְּ
в

י שַׁעֲרֵ֖
ворота

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
13

מֵֽ
за

את ֹ֣ חַטּ
грехи

י נְבִיאֶ֔
пророков

הָ
его

עֲוֹנ֖וֹת
беззакония

כֹּהֲנֶי֑
священников

הָ
его

יםהַ שֹּׁפְכִ֥
проливавших

בְּ
в

קִרְבָּ֖
среде

הּ
его

ם דַּ֥
кровь

ים צַדִּיקִֽ
праведников

ס׃ 
14

נָע֤וּ
блуждали

עִוְרִים֙
слепые

בַּֽ
по

חוּצ֔וֹת
улицам

אֲל֖וּ נְגֹֽ
осквернены

דָּ֑םבַּ
кровью

בְּ
так что

א ֹ֣ ל
не

יֽוּכְל֔וּ
могли

יִגְּע֖וּ
коснуться

לְבֻשֵׁיבִּ
одежд

ם הֶֽ
их

ס׃ 
15

ס֣וּרוּ
отойдите

א טָמֵ֞
нечистый

רְאוּ קָ֣
возглашали

מוֹלָ֗
им

ס֤וּרוּ
отойдите

֙ סוּ֙רוּ
отойдите

אַל
не

־

עוּ תִּגָּ֔
прикасайтесь

י כִּ֥
ибо

נָצ֖וּ
скитались

גַּם
также

נָע֑וּ־
блуждали

֙ מְרוּ אָֽ
сказали

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

א ֹ֥ ל
не

יפוּ יוֹסִ֖
продолжат

גֽוּרלָ
обитать

ס׃ 
16

פְּנֵי֤
лицо

יְהוָה֙
ЙХВХ

חִלְּקָ֔
рассеяло

ם
их

א ֹ֥ ל
не

יף יוֹסִ֖
продолжит

הַבִּיטָ֑לְ
взирать

ם
на них

פְּנֵי֤
лиц

כֹהֲנִים֙
священников

א ֹ֣ ל
не

אוּ נָשָׂ֔
почтили

וּ
и

זְקֵנִ֖ים
старейшинам

א ֹ֥ ל
не

חָנָֽנוּ
оказали милость

ס׃ 
17

עוֹדֵי֙
ещё

֙ נוּ
мы

תִּכְלֶי֣נָה
истощаются

י עֵינֵ֔
глаза́

נוּ
наши

אֶל
к

עֶזְרָתֵ֖־
помощи

נוּ
нашей

הָבֶ֑ל
суета

בְּ
на

צִפִּיָּתֵ֣
дозорном посту

נוּ
нашем

ינוּ צִפִּ֔
высматривали мы

אֶל
на

גּ֖וֹי־
народ

א ֹ֥ ל
не

עַ יוֹשִֽׁ
спасал

ס׃ 
18

צָד֣וּ
ловили

י צְעָדֵ֔
шаги

נוּ
наши

מִ
так что не

לֶּ֖כֶת
ходить

בִּ
по

רְחֹבֹתֵ֑י
площадям

נוּ
нашим

ב קָרַ֥
приблизился

קִצֵּ֛י
конец

נוּ
наш

מָלְא֥וּ
исполнились

י יָמֵ֖
дни

נוּ
наши

כִּי
ибо

א־ בָ֥
пришёл

י קִצֵּֽ
конец

נוּ
наш

ס׃ 
19

קַלִּ֤ים
быстры

֙ הָיוּ
были

י רֹדְפֵ֔
преследующие

נוּ
нас

מִ
более

י נִּשְׁרֵ֖
орлов

שָׁמָיִ֑ם
небесных

עַל
по

יםהֶ־ הָרִ֣
горам

דְּלָקֻ֔
гнались

נוּ
за нами

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

רְבוּ אָ֥
подстерегали

נוּלָֽ
нас

ס׃ 
20

ר֤וּחַ
дыхание

אַפֵּי֙
ноздрей

֙ נוּ
наших

מְשִׁ֣יחַ
помазанник

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נִלְכַּ֖ד
пойман

בִּ
в

שְׁחִיתוֹתָ֑
западнях

ם
их

אֲשֶׁר֣
о котором

רְנוּ אָמַ֔
говорили мы

בְּ
под

צִלּ֖
тенью

וֹ
его

חְיֶה֥ נִֽ
будем жить

בַ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

ס׃ 
21

ישִׂי שִׂ֤
радуйся

וְ
и

֙ שִׂמְחִי
веселись

בַּת
дочь

אֱד֔וֹם־
Едома

בֶת יוֹשֶׁ֖
живущая

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ע֑וּץ
Уц

גַּם
также

עָלַיִ֙־
на

ךְ֙
тебя

תַּעֲבָר
перейдёт

כּ֔וֹס־
чаша

י תִּשְׁכְּרִ֖
опьянеешь
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וְ
и

י תִתְעָרִֽ
обнажишься

ס׃ 
22

תַּם
кончилось

עֲוֹנֵ־
беззаконие

ךְ֙
твоё

בַּת
дочь

צִיּ֔וֹן־
Сиона

א ֹ֥ ל
не

יף יוֹסִ֖
продолжит

הַגְלוֹתֵ֑לְ
переселять

ךְ
тебя

ד פָּקַ֤
взыскал

עֲוֹנֵ
беззаконие

ךְ֙
твоё

בַּת
дочь

אֱד֔וֹם־
Едома

גִּלָּ֖ה
открыл

עַל
о

יִ־ חַטּאֹתָֽ
грехах

ךְ
твоих

פ׃ 

51
ר זְכֹ֤

вспомни
יְהוָה֙
ЙХВХ

ה מֶֽ
что

הָיָ֣ה־
было

נוּלָ֔
нам

יטָ הַבִּ֖
воззри

וּה
и

רְאֵ֥ה
смотри

אֶת
-

חֶרְפָּתֵֽ־
поношение

נוּ
наше

׃
2

֙ נַחֲלָתֵ
наследие

֙ נוּ
наше

נֶֽהֶפְכָה֣
перешло

לְ
к

ים זָרִ֔
чужим

י בָּתֵּ֖
дома́

נוּ
наши

לְ
к

ים נָכְרִֽ
чужеземцам

׃
3

ים יְתוֹמִ֤
сиротами

֙ הָיִי֙נוּ
стали мы

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ב אָ֔
отца

י אִמֹּתֵ֖
матери

נוּ
наши

כְּ
как

אַלְמָנֽוֹת
вдо́вы

׃
4

מֵימֵי֙
воду

֙ נוּ
нашу

בְּ
за

כֶסֶ֣ף
серебро

ינוּ שָׁתִ֔
пили мы

י עֵצֵ֖
дрова

נוּ
наши

בִּ
за

יר מְחִ֥
плату

אוּ יָבֹֽ
приходят

׃
5

עַל֤
на

֙ צַוָּארֵ
шее

֙ נוּ
нашей

פְנוּ נִרְדָּ֔
преследуемы мы

יָגַעְ֖נוּ
утомились мы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הֽוּנַֽח
дан покой

נוּלָֽ
нам

׃
6

מִצְרַיִ֙ם֙
Египту

נָתַ֣נּוּ
да́ли мы

יָ֔ד
руку

אַשּׁ֖וּר
Ассуру

לִ
чтобы

עַֽ שְׂבֹּ֥
насытиться

חֶם לָֽ
хлебом

׃
7

אֲבֹתֵ֤י
отцы

נוּ
наши

֙ טְאוּ חָֽ
согрешили

וְ
и

אֵינָ֔
нет

ם
их

וַ
а

אֲנַחְ֖נוּ
мы

עֲוֹנֹתֵי
беззакония

הֶ֥ם
их

לְנוּ סָבָֽ
понесли

׃
8

עֲבָדִים֙
рабы

מָשְׁ֣לוּ
господствуют

בָ֔
над

נוּ
нами

ק פֹּרֵ֖
избавляющего

ין אֵ֥
нет

מִ
от

יָּדָֽ
руки́

ם
их

׃
9

בְּ
[ценою]

֙ נַפְשֵׁ
души́

֙ נוּ
нашей

יא נָבִ֣
приносим

לַחְמֵ֔
хлеб

נוּ
наш

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

רֶב חֶ֥
меча

רהַ מִּדְבָּֽ
пустыни

׃
10

֙ עוֹרֵ
кожа

֙ נוּ
наша

כְּ
как

תַנּ֣וּר
печь

רוּ נִכְמָ֔
раскалил‹а›сь

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

זַלְעֲפ֥וֹת
зноя

רָעָֽב
голода

׃
11

נָשִׁים֙
женщин

בְּ
на

צִיּ֣וֹן
Сионе

עִנּ֔וּ
смирили

בְּתֻלֹ֖ת
дев

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
12

שָׂרִים֙
князья

יָדָ֣בְּ
руками

ם
их

נִתְל֔וּ
повешены

פְּנֵי֥
лица́

זְקֵנִ֖ים
старейшин

א ֹ֥ ל
не

רוּ נֶהְדָּֽ
уважены

׃
13

בַּחוּרִים֙
юноши

טְח֣וֹן
жёрнов

אוּ נָשָׂ֔
понесли

וּ
и

ים נְעָרִ֖
отроки

בָּ
под

עֵ֥ץ
дровами

לוּ כָּשָֽׁ
шатались

׃
14

זְקֵנִים֙
старцы

מִ
от

שַּׁעַ֣ר
воро́т

תוּ שָׁבָ֔
перестали

ים בַּחוּרִ֖
юноши

מִ
от

נְּגִינָתָֽ
песни

ם
своей

׃
15

שָׁבַת֙
перестала

מְשׂ֣וֹשׂ
радость

לִבֵּ֔
се́рдца

נוּ
нашего

נֶהְפַּ֥ךְ
превратился

לְ
в

בֶל אֵ֖
скорбь

מְחֹלֵֽ
хоровод

נוּ
наш

׃
16

נָֽפְלָה֙
упал

עֲטֶרֶ֣ת
венец

ראֹשֵׁ֔
головы́

נוּ
нашей

אֽוֹי
го́ре

נָא֥־
же

נוּלָ֖
нам

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָֽ
согрешили мы

׃
17

עַל
от

ה־ זֶ֗
этого

הָיָה֤
стало

דָוֶה֙
изнывающим

לִבֵּ֔
сердце

נוּ
наше

עַל
от

לֶּה־ אֵ֖
этого

חָשְׁכ֥וּ
померкли

עֵינֵֽי
глаза́

נוּ
наши

׃
18

עַל֤
о

הַר
горе́

צִיּוֹן֙־
Сионе

שֶׁ
что

ם שָּׁמֵ֔
опустошена

ים שׁוּעָלִ֖
лисицы

הִלְּכוּ
ходят

בֽ־
по

וֹ
ней

פ׃ 
19

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ

עוֹלָם֣לְ
вовек

ב תֵּשֵׁ֔
восседаешь

כִּסְאֲ
престол

ךָ֖
Твой

לְ
в

ר דֹ֥
род

וָ
и

דֽוֹר
род

׃
20

מָּהלָ֤
почему

נֶצַ֙ח֙לָ
навсегда

תִּשְׁכָּחֵ֔
забываешь

נוּ
нас

עַזְבֵ֖ תַּֽ
оставляешь

נוּ
нас

לְ
на

רֶךְ אֹ֥
долготу

ים יָמִֽ
дней

׃
21

הֲשִׁיבֵ֨
возврати

נוּ
нас

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֵלֶי֙׀
к

ךָ֙
Тебе

וְֽ
и

נָשׁ֔וּבָה
возвратимся

שׁ חַדֵּ֥
обнови

י יָמֵ֖
дни

נוּ
наши

כְּ
как [в]

דֶם קֶֽ
древности

׃
22

כִּי֚
но

אִם
если

ס־ מָאֹ֣
отвергнув

מְאַסְתָּ֔
отверг Ты

נוּ
нас

פְתָּ קָצַ֥
прогневался Ты

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

עַד
до

ד־ מְאֹֽ
крайности

׃
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